ER MANUAL FOR ARMBANDS

Item No. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

WARNING

1. No protection against drowning.

2. Fully inflate all air chambers.

3. Armbands are not a life saving device and must be used only under constant, competent supervision.

4. The supervisor should be within arm’s reach of the wearer.

5. Do not bite or chew the product as pieces that may be bitten off from the material may cause a choking hazard.
6. This device provides additional buoyancy in the water when learning to swim.

7. Always supervise children in water.

8. All components shall be worn on the upper arms only - for armbands only.

9. Body mass of user from 19 kg to 30 kg.

INFLATE AND FIT

1. Inflate the armbands by mouth. Open the safety valve and inflate one air chamber first. Fill the chambers until most
of the wrinkles are gone and it feels firm to touch but NOT hard. Close the valve when finished.
NOTE: Never over-inflate or use compressed air to inflate.

2. Place the armbands on the upper arms of the child and inflate the remaining air chamber.

3. Make sure the armbands fit correctly and are tight around the arm. Do not over inflate or cut the child’s blood
circulation.
NOTE: For bigger children it is easier to first place the armbands on the child and then inflate.

DEFLATE AND REMOVE
1. Pull out the safety valve, pinching the valve to release the air.
2. Remove the armbands from the child.

MAINTENANCE AND STORAGE

1. Rinse with water and air dry thoroughly before storing it. Place it in a dry place, with normal room conditions, and out
of direct sun light. The product should not be placed under other heavy objects to ensure they are not ripped or torn
during storage.

2. Check seams and the foil regularly for tears and holes. If there are any defects, please discard the products and
replace with a new pair.
NOTE: With proper maintenance and storage, the product life span is 4 years from the date of manufacture. You
should thereupon accordingly replace the product.

DISPOSAL
If the product is out of service, please cut it and dispose according to your local council. Dispose the package carefully
and thoughtfully. Do not litter. Be a good citizen and dispose of litter in an environmentally manner.

Please research and product of through www. corp.com

MANUEL D’UTILISATION DES BRASSARD!

Article n° 91002 ; 91038 ; 32033 ; 91041 ; 32005 ; 32273 ; 32042

ATTENTION

. Aucune protection contre la noyade

Gonflez entiérement tous les boudin:

Les brassards ne constituent pas un dlsposltlf de sauvetage et ne doivent étre utilisés que sous une surveillance
constante et compétente.

La personne chargée de la surveillance doit pouvoir atteindre la personne qui le porte en tendant le bras.

Ne mordez pas et ne mastiquez pas le produit car les morceaux de matiére qui pourraient s'arracher pourraient
présenter un danger d'étouffement.

Ce dispositif permet d'augmenter la flottabilité dans I'eau lors de I'apprentissage de la natation

Surveillez toujours les enfants dans I'eau.

Tous les éléments doivent étre portés sur la pame supérieure du bras uniquement (pour les brassards uniquement).
Masse corporelle de I'utilisateur de 19 kg a 30 kg.

©COND Ooh WON=

GONFLER ET AJUSTER

1. Gonflez les brassards a la bouche. Ouvrez la valve de sécurité et gonflez d’abord une chambre a air. Remplissez les
chambres a air jusqu'a ce que la plupart des plis aient disparu et que le produit soit ferme au toucher, mais PAS dur.
Fermez la valve lorsque vous avez terminé.
REMARQUE : Ne jamais surgonfler ou utiliser de I'air comprimé pour gonfler.

2. Placez les brassards sur les bras de I'enfant et gonflez la chambre & air restante.

3. Assurez-vous que les brassards s'adaptent correctement et sont bien serrés autour du bras. Ne pas trop gonfler ou
couper la circulation sanguine de I'enfant.
REMARQUE : Pour les enfants plus grands, il est plus facile de placer les brassards sur I'enfant et de les gonfler
ensuite.

DEGONFLER ET RETIRER
1. Tirez sur la valve de sécurité, en pingant la valve pour libérer I'air.
2. Retirez les brassards de I'enfant.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

1. Rincez a I'eau et séchez a I'air libre avant de ranger le produit. Placez-le dans un endroit sec, dans des conditions
ambiantes normales et a I'abri de la lumiére directe du soleil. Le produit ne doit pas étre placé sous d’autres objets
lourds afin d'éviter qu'il ne se déchire ou ne se détériore pendant le stockage

2. Controlez régulierement les coutures et le revétement pour vérifier qu'il n'y ait pas de déchirures ni de trous. Si vous
nolez un défaut, veuillez jeter les produits et les remplacer par une paire neuve.

: Avec un entretien et un stockage adéquats, la durée de vie du produit est de 4 ans & partir de la date de

fabncanon Vous devez alors remplacer le produit en conséquence.

Si le produit est hors service, veuillez le couper et le
jeter conformément aux réglements locaux. Eliminez
soigneusement I'emballage. Ne le jetez pas sur la
voie publique. Comportez-vous en bon citoyen et
jetez les ordures dans le respect de I'environnement.

Veuillez chercher et télécharger la déclaration de
conformité du produit sur le site
www.bestwaycorp.com

GEBRAUCHSANWEISUNG FUR SCHWIMMFLUGEL

Produktnummer. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

ACHTUNG
Kein effektiver Schutz vor dem Ertrinken.
Pumpen Sle alle Luftkammern vollstandig auf.
sind keine leber Geréte und diirfen nur unter konstanter Aufsicht einer erwachsenen
Person verwendet werden.
ES SOLLTE SICH ZU JEDEM ZEITPUNKT EINE AUFSICHTSPERSON IN UNMITTELBARER NAHE BEFINDEN.
Kinder diirfen nicht auf dem Produkt herumbeien, da Stiicke, welche sich aus dem Material herauslésen kénnen,
eine Erstickungsgefahr darstellen.
Dieses Produkt sorgt beim Schwimmenlernen fiir zusatzlichen Auftrieb im Wasser.
Kinder im Wasser stets beaufsichtigen.
8. Alle Teile sollen nur am Oberarm getragen werden - nur fiir Schwimmfliigel.
9. Korpergewicht des Benutzers von 19 bis 30 kg.

SRR
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AUFPUMPEN UND ANLEGEN

1. Blasen Sie die Schwimmfliigel mit dem Mund auf. Offnen Sie das Sicherheitsventil und blasen Sie zuerst eine
Luftkammer auf. Fiillen Sie die Kammern, bis die meisten Falten verschwunden sind und sich das Produkt fest, aber
NICHT hart anfiihlt. SchlieRen Sie das Ventil, wenn Sie fertig sind.
BITTE BEACHTEN: Niemals iibermaBig aufpumpen oder hierzu Druckluft verwenden.

2. Legen Sie die Schwimmfliigel um die Oberarme des Kindes und blasen Sie die verbleibende Luftkammer auf.

nicht (ibermaRig auf. Dies kann die Blutzirkulation im Arm Ihre Kindes beeintréchtigen.
BITTE BEACHTEN: Bei gréReren Kindern ist es einfacher, zunachst die Schwimmfliigel anzulegen und erst im
Anschluss mit dem Aufpumpen zu beginnen.

LUFT ABLASSEN UND ABLEGEN
1. Ziehen Sie das Sicherheitsventil heraus und driicken Sie dieses zusammen, um die Luft abzulassen.
2. Nehmen Sie dem Kind die Schwimmfiiigel ab.

PFLEGE UND LAGERUNG

1. Spiilen Sie das Produkt mit Wasser ab und lassen Sie es griindlich an der Luft trocknen, bevor Sie es lagern.
Wahlen Sie hierfiir einen trockenen Ort mit normaler Raumtemperatur sowie abseits von direkter
Sonneneinstrahlung. Um Beschadigungen am Produkt zu vermeiden, sollten wahrend der Lagerung keine schweren
Gegensténde darauf abgelegt werden.

2. Uberpriifen Sie Nahte und Folie regelmaRig auf Risse und Lécher. Sollten Sie Beschadigungen feststellen, ist das
Produkt entsprechend zu entsorgen und muss ersetzt werden.
HINWEIS: Bei ordnungsgemaRer Pflege und Lagerung betragt die Lebensdauer des Produkts ab Herstellungsdatum
4 Jahre. Nach Ablauf dieses Zeitraums sollten Sie das Produkt entsprechend ersetzen.

ENTSORGUNG

‘Wenn das Produkt nicht mehr benutzt wird, zerschneiden Sie dieses und entsorgen Sie es geméaf den lokalen
Entsorgungsbestimmungen. Selbiges gilt fir die Verpackung. Nicht in der Natur entsorgen. Handeln Sie
verantwortungsbewusst und entsorgen Sie Abfalle auf ihre vorgeschriebene Art und Weise.

Bitte laden Sie die Konfor arung unter www. p.com herunter.

MAN
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Articolo n. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

AVVERTENZA

. Non protegge dal rischio di annegamento.

. Gonfiare completamente tutte le camere d'aria.

. Questi braccioli non sono un dispositivo di salvataggio e devono essere usati esclusivamente sotto la supervisione di
un soggetto competente

La persona che sorveglia il bambino deve rimanere sempre al suo fianco.

Non lasciare che il bambino morda o si metta in bocca il prodotto: gli eventuali frammenti di materiale potrebbero
costituire un rischio di soffocamento.

Questo dispositivo consente una migliore galleggiabilita in acqua durante I'apprendimento del nuoto.

Sorvegliare costantemente i bambini quando si trovano in acqua

Tutti i componenti devono essere indossati solo sulle braccia (solo per braccioli)

Adatto a bambini di peso compreso fra i 19 e i 30 kg

[RANEN

o
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GONFIAGGIO E CALZATA

1. Gonfiare i braccioli soffiando. Aprire la valvola di sicurezza e gonfiare prima una sola camera d'aria. Riempire le
camere d'aria fino a quando la maggior parte delle grinze sono scomparse e la sensazione al tatto & di compattezza,
ma NON di durezza. Chiudere la valvola al termine dell'operazione.
IMPORTANTE: mai gonfiare eccessivamente e/o utilizzare aria compressa per gonfiare

2. Far indossare i braccioli al bambino e gonfiare la camera d'aria rimanente.

3. Assicurarsi che i braccioli calzino correttamente e risultino ben aderenti al braccio. Non gonfiare eccessivamente o al
punto di bloccare la circolazione sanguigna del bambino.
NOTA: per bambini gia piu cresciuti, risultera piu semplice far indossare loro i braccioli prima di gonfiarli.

SGONFIAGGIO E RIMOZIONE
1. Estrarre la valvola di sicurezza, pizzicandola per far fuoriuscire I'aria
2. Sfilare i bracciali una volta sgonfi.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

1. Risciacquare il giubbino con acqua e lasciarlo asciugare completamente prima di metterlo via. Conservare in un
luogo asciutto a temperatura ambiente, lontano da fonti luminose dirette. Evitare di collocare il prodotto sotto altri
oggetti pesanti che a lungo andare potrebbero danneggiare i materiali con cui & stato realizzato.

2.C te il e le cuciture per individuare subito eventuali strappi o segni di usura. In caso
di difetti, si prega di non cercare di riparare il giubbino bensi di sostituirlo con uno nuovo.
NOTA: con le appropriate misure di manutenzione e conservazione, questo prodotto ha una durata di circa 4 anni a
partire dalla data di produzione. Trascorso tale periodo, il prodotto dovrebbe essere sostituito.

SMALTIMENTO
Alla fine del ciclo di vita del prodotto, tagliarlo e smaltirlo nel rispetto delle normative locali. Smaltire la confezione
correttamente. Non gettare nei rifiuti indifferenziati, ma smailtire i rifiuti nel rispetto dell'ambiente.

di

Si prega di cercare e scaricare la dichi dal sito www. com
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3. Achten Sie darauf, dass die Schwimmflligel richtig sitzen und eng am Arm anliegen. Blasen Sie die Luftkammern |
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BRUKSANVISNING FOR ARMPUFFAR

Artikel nr. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

VARNING

1. Ger inget skydd mot drunkning.

2. Fyll pa luftkamrarna fullt.

3. Armpuffar &r inte livraddande och far endast anvandas under standig, kompetent évervakning.

4. Overvakaren bér befinna sig inom en armlangds avstand fran den som anvéander armpuffarna.

5. Bit eller tugga inte pa produkten eftersom de bitar som kan lossna fran materialet kan orsaka en kvavningsrisk.
6. Denna anordning ger extra flytkraft i vattnet nar du lar dig simma.

7. Hall alltid uppsikt 6ver barn i vatten.

8. Alla komponenter ska endast baras pa 6verarmarna - endast fér armpuffar.

9. Anvandarens kroppsvikt fran 19 kg till 30 kg.

BLASA UPP OCH ANPASSA

1. Blas upp armpuffarna med munnen. Oppna séakerhetsventilen och blas upp en luftkammare férst. Fyll kamrarna tills
de flesta rynkorna ar borta och det kanns fast att rora vid men INTE hart. Stang ventilen nar du ar klar.
0BS: Overventilera aldrig eller anvand tryckluft for att ventilera.

2. Placera armpuffarna pa barnets 6verarmar och blas upp den aterstaende luftkammaren.

3. Se till att armpuffarna sitter korrekt och &r ordentligt atdragna runt armen. Blas inte upp for mycket sa att barnets
blodcirkulation skérs av.
OBS: For storre barn &r det lattare att forst satta armbanden pa barnet och sedan blasa upp dem.

TOMMA OCH TA BORT
1. Dra ut sakerhetsventilen och klam at ventilen for att slappa ut luften.
2. Ta av armpuffarna fran barnet.

UNDERHALL OCH FORVARING

1. Skolj med vatten och lufttorka noggrant innan du férvarar den. Placera den pa en torr plats, med normala
rumsférhallanden, och inte i direkt solljus. Produkten bér inte placeras under andra tunga féremal for att sékerstalla
att de inte slits sonder eller gar sonder under forvaring.

. Kontrollera sommar och folien regelbundet fér revor och hal. Om det finns nagra defekter, kassera produkten och
ersatt den med en ny.
OBS: Vid korrekt underhall och férvaring ar produktens livslangd 4 ar fran tillverkningsdatumet. Darefter bor du byta
ut produkten i enlighet med detta.

N

AVFALLSHANTERING
Om produkten inte anvéands ska den kasseras enligt lokala foreskrifter. Kassera forpackningen noggrant och forsiktigt.
Skrapa inte ned. Se till att kasta allt skrap pa ett miljovanligt satt.

Hitta och ladda ner produ om Gverer pa www. p.com

KASIVARSIKELLUKKEIDEN KAYTTOOPAS

Tuotenumerot 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

VAROITUS
Ei suojaa hukkumiselta.
a kalkk\ ilmakammiot tayteen.

ikkeet eivat ole jani
Ulmaluvlen kayttajan tulee olla valvojan k&den ulottuvilla.
pure tai pureskele tuotetta, koska materiaalista irtoavat osat voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran.
Tama tuote auttaa uimaan opettelevaa henkiléa kellumaan.
. Valvo aina vedessa olevia lapsia.
Kaikkia osia saa kayttaa ai a i a — ail
Kayttajan paino 19-30 kg.

ulee kayttaa vain patevan henkilon jatkuvassa valvonnassa.

ikkeiden osalta.

CONDARLN

TAYTTAMINEN JA PUKEMINEN

1. Téyta kellukkeet puhaltamalla. Avaa turvaventtiili ja tayta yksi iimakammio ensin. Tayta kammioita, kunnes suurin
osa rypyista on poissa ja tuote tuntuu kosketettaessa lujalta mutta El kovalta. Sulje venttiili kun olet valmis.
HUOMAUTUS: Al koskaan téyta tuotetta liikaa tai kéyté paineilmaa sen tayttamiseen.

2. Aseta kellukkeet lapsen kasivarsien ylaosaan ja tayta jaljelle jaanyt iimakammio.

3. Varmista, etté kellukkeet sopivat oikein ja ovat tiukasti kasivarren ympérilla. Ala tayta likaa, silld se estaa lapsen
verenkierron.
HUOMAUTUS: Isompien lasten kohdalla on
vasta sen jalkeen.

asettaa ensin 1 ja tayttaa ne

TYHJENTAMINEN JA RIISUMINEN
1. Veda turvaventtiili ulos ja purista sita ilman paastamiseksi ulos.
2. Poista kellukkeet lapsen kasivarsista.

HUOLTO JA SAILYTYS

1. Huuhtele tuote vedell4 ja anna sen kuivua kokonaan ennen varastointia. Séilyta kuivassa paikassa
huoneenlamméssa suojattuna suoralta auringonvalolta. Tuotteen péaalle ei saa asettaa painavia esineita repeytymien
tai viiltojen ehkaisemiseksi varastoinnin aikana.

2. Tarkista saumat ja muovi saanndllisesti repeamien ja reikien varalta. Jos tuote on viallinen, havita se ja hanki tilalle
uusi pari.
HUOMAUTUS: Asianmukaisesti huollettuna ja varastoituna tuotteen kayttoika on 4 vuotta valmistusp:
jalkeen tuote tulee korvata uudella.

HAVITTAMINEN
Jos tuote on epakunnossa, leikkaa se osiin ja havita paikallisten saadosten mukalses(l Havlta pakkaus huolella ja
asianmukaisesti. Al roskaa. Ole kunnon inen ja havita roskat ympéristoysta

Tutustu tuotteen vaatimt i kseen sit WWW. p.com ja lataa se itsellesi
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GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR ZWEMARMBANDEN | MA| L DE U RIO PARA MANGUITOS RUGERVEJLEDNING TIL SVGMMEVINGER |
| |
Product Nr. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042 I | Articulo n° 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042 Varenr. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042 I | N.° de artigo 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042
| |
WAARSCHUW_ING o | | ADVERTENCIA ADVARSEL | | ATENGAO
1. Beschermt niet tegen verdrinking. | | 1. No evita el ahogamiento. 1. Beskytter ikke mod drukning. | | 1. Sem protegao contra afogamento.
2. Pomp alle luchtkamers volledig op. . . | | 2. Infle por completo todas las camaras de aire. 2. Pump alle luftkamre helt op. | | 2 Encha totalmente todas as camaras de ar.
3. Zwemarmbanden zijn geen levensreddend middel en mogen enkel gebruikt worden onder constant, competent | | 3. Los manguitos no son un salvavidas y solo deben utilizarse bajo supervision constante y responsable. 3. Svemmevinger er ikke livreddende udstyr og ma kun bruges under konstant, kompetent opsyn. | s n&o sao um disp o salva-vidas e s6 devem ser utilizadas sob supervisao constante e competente.
4 g;eztmht: hth t bi lengt Ji | 4. La persona que supervisa debe estar en todo momento junto al usuario. 4. Supervisoren skal veere inden for reekkevidde af brugeren. | 4. O supervisor deve estar a distancia de um brago do utilizador.
5' N'e ‘oezg:_]t ougir most binnen armiengte van d? g_rager b E‘V?"' . t zich 5. No muerda ni mastique el producto, ya que los trozos que puedan desprenderse del material pueden causar asfixia. 5. Undlad at bide eller tygge i produktet, da de stykker, der kommer af materialet, kan udgere en risiko for kvaelning. 5. Nao morda nem mastigue o produto, uma vez que os pedagos que podem ser arrancados do material podem
- klfm‘;’; b'i:n"g:n auwen, aangezien 1 stukjes van hef een risico op met zich mee : 6. ESTE DISPOSITIVO OFRECE FLOTABILIDAD ADICIONAL EN EL AGUA CUANDO SE APRENDE A NADAR. 6. Denne anordning giver ekstra opdrift i vandet, nar man laerer at svemme. : provocar um risco de asfixia.
" ; " . 7. Supervise siempre a los nifios en el agua. 7. Hold altid opsyn med bern i vand. 6. Este disp prop: uma flutt adicional na 4gua quando se esta a aprender a nadar.
S' aglzcig:g;:‘::if:\3(;2g;?g-’:g?gg??;g;:&waler om te leren zwemmen. | 8. Todos los elementos deberan llevarse en la parte superior de los brazos, solo para manguitos. 8. Alle komponenter ma kun bzeres pa overarmene - kun til svemmevinger. | 7. Vigiar sempre as criangas na agua.
B: Alle onderdelen mogen alleen op de bovenérmen gedragen worden - enkel voor zwemarmbanden. I | 9. Masa corporal del usuario de 19 kg a 30 kg. 9. Brugerens kropsvaegt fra 19 kg til 30 kg. || 8. Todos os componentes devem ser usados apenas na parte superior do brago - apenas para bragadeiras.
9. Lichaamsgewicht van gebruiker van 19 kg tot 30 kg. ! I | 9 Massa corporal do utilizador de 19 kg a 30 kg.
| | INFLARY AJUSTAR PUSTES OP OG TILPASSES |
OPBLAZEN EN AANDOEN | 1. Infle los manguitos con la boca: abra la vélvula de seguridad e infle primero una camara de aire. Infle las camaras 1. Pust svammevingerne op med munden. Abn sikkerhedsventilen, og pust forst det ene Iuftkammer op. Fyld kamrene, | ENCHER E AJUSTAR
1. Blaas de zwemarmbanden met de mond op. Open het en blaas één eerst op. Vul de | hasta que desaparezcan la mayoria de las arrugas y se sienta firme al tacto, pero que NO esté duro. Cierre la indtil de fleste rynker er vaek, og det fales fast at rere ved, men IKKE hardt. Luk ventilen, nar du er feerdig. | 1. Encher as bragadeiras com a boca. Abra a valvula de seguranga e encha primeiro uma camara de ar. Ench~a as
kamers totdat de kreukels weg zijn en het stijf maar NIET hard aanvoelt. Sluit het ventiel wanneer u klaar bent. | valvula cuando haya terminado. BEMARK: Pump aldrig for meget eller brug trykluft til at pumpe op. | camaras até que a maior parte das dobras tenha desaparecido e a bragadeira fique firme ao toque, mas NAO dura.
LET OP: Blaas nooit te hard op en gebruik nooit perslucht voor het opblazen. NOTA: No infle nunca en exceso ni utilice aire comprimido para inflar. 2. Placer e pa barnets og pust det It Feche a valvula quando terminar.
2. Plaats de den op de 1 van het kind en blaas de overgebleven luchtkamer op. ! 2. Coloque los manguitos en la parte superior de los brazos del nifio e infle la camara de aire que queda. 3. Serg for, at svtemmevingerne sidder korrekt og stramt omkring armen. Blees ikke for megel op sa barnets ! NOTA: Nunca encha em excesso ou utilize ar comprimido para encher.
3. Controleer dat de armbanden goed en nauw rond de arm aansluiten. Blaas het niet te hard op of u kan de I | 3. Compruebe que los manguitos se ajustan bien al brazo. No los infle en exceso para no interrumpir la circulacion blodcirkulation ikke afbrydes. I | 2. Coloque as bragadeiras na parte superior dos bragos da crianga e encha o resto da camara de ar.
van het kind | sanguinea del nifio. BEMZAERK: For starre barn er det lettere forst at placere Svemmevingerne pa barnet og derefter puste dem op. | 3. Cemflque se de que as bra(;adelras estao corretamente ajustadas e apertadas a volta do brago. Nao encha
LET OP: Bj grotere kinderen is het gemakkeljker om eerst de armbanden om de arm van het kind te doen en ze | NOTA: En el caso de nifios mas grandes, es mas facil colocar primero los manguitos al nifio y luego inflarlos. | 1te nem corte a sanguinea da crianga.
daarna op te blazen. | T@M OG FJERN | NOTA: Para criangas maiores, é mais facil colocar primeiro as bragadeiras e s6 depois encher.
| | DESINFLAR Y RETIRAR 1. Treek sikkerhedsventilen ud og klem pa ventilen for at lukke luften ud. |
';EfG;gF:EN,I.Eu YdERWIt'.'B"EREN druk op het ventiel de lucht vril te lat | 1. Saque la valvula de seguridad y apriétela para liberar el aire. 2. Fjern svemmevingerne fra barnet. | | ESVAZIAR E RETIRAR
2. Vreerwijc?e;lslelgz;e‘r::rer:g:nzzinv:: h:: k\?ﬁi et ventiel om de Jucht vri te laten. | 2. Retire los manguitos del nifio. | 1. Puxe a valvula de seguranca para fora, apertando a valvula para libertar o ar.
: : VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING 2. Retire as bragadeiras da crianga.
ONDERHOUD EN OPSLAG ! | MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO 1. Skyl med vand og luftter grundigt fer opbevaring. Placer den pa et tert sted, med normale rumforhold, og ude af ! -
1. Spoel met water en laat het goed drogen in open lucht drogen voordat u het opbergt. Plaats het in een droge plek in ! 1. Enjuéguelo con agua y déjelo que se seque al aire antes de almacenarlo. Guardelo en un lugar seco, a temperatura direkte sollys. Produktet bor ikke placeres under andre tunge genstande for at sikre, at det ikke gar i stykker under ! MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO
normale kameromstandigheden, en uit direct zonlicht. Het product mag niet onder andere zware voorwerpen worden ! ambiente y alejado de la luz solar. El producto no debe colocarse bajo objetos pesados para evitar que se rompa o opbevaring. I | 1. Enxaguar com 4gua e secar bem ao ar antes de guardar. Colocar num local seco, com condigdes ambientais
geplaatst om te voorkomen dat het scheurt tijidens opslag. | agujeree. » ) ) ) 2. Tjek jeevnligt semme og folie for revner og huller. Hvis der er fejl, bedes du kassere produktet 0og erstatte det med et nyt. | | normais eao zibrigo da luz solar direta. O produto ndo deve ser colocado debaixo de outros objetos pesados para
2. Controleer regelmatig de naden en de folie op scheuren en gaten. Als er een defect is, gooi het product dan weg en || 2. Compruebe las costuras y la superficie del producto para detectar roturas o agujeros. Si se observase cualquier BEMAERK: Ved korrekt vedligeholdelse og opbevaring er levetid 4 ar fra Derefter bar | garantir que ndo se rasga durante o armazenamento.
vervang het door een nieuw. | defecto, deseche el producto y oompre uno nuevo du udskifte produktet. | 2. Verifique as costuras e o tecido frequentemente para ver se tem rasgdes e furos. Se houver algum defeito, deitar
NOTA: Bij correct onderhoud en opslag is de levensduur van het product 4 jaar vanaf de fabricagedatum. Daarna | NOTA: Con un la vida util del producto es de 4 afios a partir de la | fora o produto e substituir por um novo.
dient u het product te vervangen. | fecha de fabricacion. A partir de ese momento deberé sustituir el producto segun corresponda. BORTSKAFFELSE | NOTA: Com uma e a vida util do produto é de 4 anos a partir da data de
| Hvis produktet er slidt op, skal det klippes over og bortskaffes i henhold til lokal lovgivning. Bortskaf emballagen | fabrico. A partir dai, deve substituir o produto de forma adequada.
WEGDOEN ELIMINACION omhyggeligt og med omtanke. Undga forurening. Veer en god borger og bortskaf affald pa en miljgvenlig made.
Als het product niet meer gebruikt wordt, snijd het in stukken en gooi het weg in overeenstemming met de richtljinen " | siyano usa el producto, cértelo y reciclelo de conformidad con la normativa local. Deseche el embalaje de manera ' | ELIMINAGAO
van de plaatselijke overheid. Gooi het pakket zorgvuldig weg. Niet op de openbare weg gooien. Wees een goede I | responsable. No contamine. Recicle la basura. Find og download ingen pa www.bestwaycorp.com I | se o produto deixar de ser utilizado, corte-o e elimine-o de acordo com as normas locais. Eliminar a embalagem com
burger en gooi weg op een milieuvriendelijke manier. | I | cuidado e atengao. Nao deite lixo para o chdo. Seja um bom cidadao e elimine o lixo de forma ecolégica.
Ukan d - ind . | En www.bestwaycorp.com puede encontrar y gar la 1 de del producto. |
an de confor Klaring vinden en 1 Via www. p-com | | | Pesquise e gue a a0 de do produto através de www.bestwaycorp.com
| |
| |
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ErXEIPIAIO XPHZTH TlA MMPATZAKIA | PYKOBOZACTBO MO UCMNONb30BAHWIO HAPYKABHUKOB IZIVATELSKA PRIRUCKA K PLOVACIM RUKAVK | UKSANVISNING FOR ARMRING
| |
AP. EIAOYZ 91002. 91038. 32033. 91041. 32005. 32273. 32042 || Uspenwe Ne 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042 Polozka €. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042 || Varenr. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042
| |
AR PO TATEVE ATIO INIFMO, | | BHUMAHWE UPOZORNENI | | ADVARSEL '
2. POYZKQSTE MAHPQS OAOYE TOYS AEPOGAAAMOYS. | | 1 He sawyuiaer ot yronnenus. 1. Neobsahuje zadnou ochranu proti utonuti. | | 1- Girikke beskyttelse mot drukning.
3. TAMMPATSAKIA AEN EINAI ZQETIKH EYZKEYH KAI TIPEMEI NA XPHEIMOMOIOYNTAI MONO YTO SYNEXH | g Mo Bce Kamepbl. 2. PIné nafouknéte véechny komory. || 2 Bias opp alle luftkamre.
N He CPE/ICTBOM 1 [I0fIKHBI UCTIONB30BATHCA TOMBKO MO/} MOCTOSIHHBIM 1 i ikke i i
4. O EABANON HPELEN NABPIEKETAI ZE ATOZTAZH TOY NAMIOPEI NATTIAZE TO XPHETH, 1| komnerentHbim npucuorpon. o i " 3. Plovaci rukévky nejsou zéchranny prostredek a musi byt pouzivany pod neustalym dohledem dospélé osoby. | 3-Armringer er ikke lredningsuistyr og mé bare brukes under konstant, kompetent oppsyn.
5. YHN TEIMTATE H MASATE TO [1POION EMEIAH KOMMATIAIOY HITOPEI NAATIOKOMHBOYN A0 TO 4. Monk3oBaTeN AOMKEH BCTAA HAXOAMTLCA B 1 pyK 4. Na dité s rukavky musi dohlizet dospéld osoba ze vzdalenosti, ze kieré na ngj dosane. e e kot do B T et b e B
YAIKO MMOPEI NA TPOKANET | hovomarpnestouero sa e P 5. Do produktu nekousejte nebo jej nezvykejte. Mohlo by dojit k odd&leni kousku materialu. Hrozi nebezpedi udusen. ! | 5 Ikke bit i eller tygg pa produket da biter fra materialet kan utgjore kvelningsfare.
| X X X X § | : y
g ’émg‘;é#;%?é%iﬂ#ﬁ%ﬁﬂ gz&zg%rné—\yng ZITO NEPO KATATHN EKMAGHZH KOAYMBHZHE. || 5- He kycaliTe v He xyiiTe uanenvie, NOCKONbKY OTKyLIEHHbIE OT MATEPUana KyCoHKM MOTYT NPUBECTY K YAYWEHMIO. 6. Tento vyrobek poskytuje dodatecny vztlak ve vodé pfi vyuce plavani. | s ailr;n:"zghlﬁ:;?‘ ?:ezk:g;??;?‘rr:ﬂ vannet nar du lzerer & svomme.
OAA TA EAPTHMATA ©A [PETTEI NA ®OPIOYNTAI MONO ZTA MIMPATZA - MONO F1A MMIPATZAKIA. 6. 910 yCTPOWCTBO OGecrieunBaeT AOMONHATENbHYIO NaByuecTs npu o6y 7. Déti ve vodé musi byt neustale pod dohledem. ) , -
I | 7. NocTosHHo iiTe 3a aeTbMU B BOAE N " P : || 8.Alle komponenter skal bare beeres pa overarmene - kun for armband.
9 MAZA ZOMATOZ TOY XPHZTH AMO 19 kg EQZ 30 kg. . © 33 A g Ae. 8. Véechny soucasti se musi nosit pouze na pazich — pouze pro plovaci rukavky. 9. Kroppsmasse til bruker fra 19 kg til 30 kg
|| 8. Bce KOMMOHEHTBI JOMKHbI HAAEBATLCS TOMBKO Ha BEPXHIME HACTY PyK — TONBKO AMS HaPyKaBHMKOB. 9. Télesna hmotnost uZivatele od 19 kg do 30 kg ! g 3
®OYZIKQZITE KAI MPOZAPMOZITE I | 9. Macca Tena nonb3osatens ot 19 fo 30 kr. . . |
1. ®OYZKQITE TA MMPATZAKIA ME TO XTOMA. ANOI=TE TIZ BAABIAEZ AZOAAEIAZ KAl ®OYIKQITE MPQTA | | BLASE OPP OG TAPA
ENAN AEPOOANAMO. TEMIZTE TOYZ AEPOOANAMOYE MEXPI NAGYFOYN Ol MEPIZZOTEPEX ZAPER KAI | | HABYBAHVE M HAREBAHVE NAFOUKNUTi A NASAZENI | 1-Bis opp armringene med munnen. Ape sikkerhetsventien og bias ferst opp et luftkammer. Fyll kamrene for
"\IAEE/i(gl()’\é)EDI{EAPXEI ZOIKTH AAAA OXI ZKAHPH AIZOHZH ZTHN ENA®H. KAEIZTE TH BAABIAA OTAN | 1. Hagyiite HapykaBHUKu pToM. OTKpOITE NpeaoXpaHUTENbHBIV KNnanaH 1 cHadana HaayiTe OaHy BO3AYLLHYIO Kamepy. 1. Plovaci rukavky nafukujte usty. Oteviete bezpecnostni ventil a nafouknéte prvni komoru. Naplrite komory tak, aby | mesteparten av foldene er borte og den fales fast & ta pa, men den skal IKKE veere hard. Lukk ventilen nar du er ferdig.
OFH: NOTE MHN MAPAGOYSKQNETE ‘H XPHEIMOMOIEITE MNEMNIEEMENO AEPA A TO ®OYSKQMA. HapysaiiTe kamepbl, Noka He pacnpasnTcs Gonbluas YacTb CKNagok U Ha ollynb He ByaeT oulyWaTbes NNoTHOCTb, zmizela vétsina zahybl a vyrobek byl na omak pevny, ale NE tvrdy. Poté ventil zaviete. MERK: Dy ma aldri fylle i for mye Iuft eller bruke trykkluft for & fylle kamrene.
2. TOI'IOG)ETHZTE TA MI'IPATZAKIA ZTO EMANQ MEPOZ TON BPAXIONQN TOY MAIAIOY KAl ®OYZKQETE TON : HO HE no T2 PAOr0 GOCTOR . Mo 3aBepuienny 3akpoiiTe knanar. POZNAMKA: Nikdy nenafukujte pfes miru ani nepouzivejte stlageny vzduch. : § geﬁ arr;rmgene pa bamets ov?rarmer og fyll det and;e luﬂkammsret-é ke blése de for fule da dette kan
T AHUE. He CUMBHO 1 HE UCTIOMNb3YiTe ANs HafyBaHUs CKaTbii BO3AYX. 2. Plovaci rukavky navléknéte na paze ditdte a nafouknéte zbylé komory. . Pass pa at armringene passer fint og er stramme rundt armene. Du ma ikke bléase de for fulle da dette kan hemme
3, B SOANIETE O TANIMPATS AKIA EGAPMOZOYN Z0ZTA KAI EINAI SOIKTA [YPQ ATIO TOYS BPAXIONES. I | 2 Haettre Hapykasii Ha sepxHioio HacTL pyK peGeHKa u HaayViTe OCTaBLLYIOCA BO3IYWHYIO Kalepy. vact rukavky navicknete na paze ditcte a nafouknéte Zbyls komory. T . . | barnets blodsirkulasjon.
MNOTE MHN TO MAPA®OYSKONETE KAl MHN XPHZIMOTMOIEITE NEMIEEMENO AEPA A TO ®OYIKQMA. 3. Y6enurech B Tom, 4To HaneTel W AOTHO pyku. He —— 3. Ovéite, zda plovaci rukavky ditéti dobfe sedi a tésné obepinaji paze. Nenafukuijte je pfes miru, aby u ditéte nedoslo MERK: For starre ba det enklere & la bamet ta pa armringene far du biaser de
EHMEIQEH: A METAAYTEPA MAIAIA EINAI EYKOAOTEPO MPOTA NA TONOGETHSETE TAMMPATSAKIASTO | ! . k ohrozent cirkulace krve. ! + For storre barn er g metta pa armringene for du blaser de opp.
TIAIAL KA £TH YNEXEIA NA TA GOYIKQSETE. | 9TO ByAeT NPensiTCTBOBATb HOPMAmNLHOMY KPOBOOGPALLEHMIO pebeHKa. ce xve. o X o . |
. ‘ MPUMEYAHME. Ecrin pebeHok 6oMblUoii, CHauana HazleHsTe Ha Hero HapykaBHUKM, a 3aTem HazyiiTe ux. POZNAMKA: U vétsich déti je jednodussi nejprve naviéknout plovaci rukavky a teprve poté je nafukovat. . | TaAv oG sLIPPE UT LUFTEN
—EOOYZKQZTE KAI AQAIPEXTE - . 1. Trekk ut sikkerhetsventilen og klem pa den for & slippe ut luften.
. TPAL TE EZQ TH BAABIAAAZOAAEIAZ, MIEZONTAZ TH BAABIAA TIA NA AMEAEYOEPQOEI O AEPAZ. || BbINYCK BO3AYXA U CHATUE VYPUSTENI A SEJMUTI ! 2. Ta armringene av barnet 9 P PP
2. A®AIPEZTE TA MMPATEZAKIA AMO TO MAIAL. | 1. BbIHbTe NpeoXpaHUTEnbHbIV KnanaH, a 3aTeM COXMITE ero, 4ToGbl BbiNyCTUTb BO3AYX. 1. Vytahnéte bezpe&nostni ventil a seviete ho, aby se mohl vzduch vypustit. | . B
SYNTHPHZH KAI AIOOHKEYSH I | 2 Crumwre Hapykahuks  pebenia, 2. Sundejte plovaci rukévky z pazi ditéte. ! | VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
1. %SI'II\YNE;)I'CEJ 'I'\'A%'I:\’/ISZNEIE’]CO) KKIRII\IZOTEII;(IE%ZZTYENE%%L%ﬁlgépﬁqﬂmggx:Rg?'g}f\Eh;l(EZFOLC;\T&%EéBZZTEO | OBCNY)XMBAHVE U XPAHEHUE . ! 1. Skyll med vann og la utstyret bli helt tort for det legges bort. Plasser utstyret pa et tert sted i vanlig romtemperatur,
TPOION AEN MPEME] NA TONOGETEITAT KATQ ATIO AMA BAPIA ANTIKEIMENA, OYTOS OSTE NA [ P TpONoNOLMTE B BOAE M TILATENbHO NPOCYLLMTE Ha BO3AYXe, MPeXae Yem noMelLaTh Ha xpatetue. NomecTute UDR‘IBAA SKI:APOVANI o - L o | og ikke i direkte sollys. Produktet bor ikke plasseres under andre tunge gjenstander for & sikre at de ikke blir revet i
EZAS®OAAISTEI OTI AEN OA SKIZTEI KATA THN AMOGH! | V3iene B CyXoe MECTO C HO| , YKDBITOE OT NPSIMbIX COMHEUHBIX Myyeit. Bo 1. Pfed uskladnénim produkt oplachnéte vodou a nechte jej uschnout na vzduchu. UloZte jej na suché misto za | stykker under Iagnng_. . }
2. EAEMXETE TIZ PAGEZ KAl TH MEMBPANH TAKTIKA T'IA ZKIZIMATA KAI OMEZX. EAN YMAPXOYN | BPEMSA XpaHeHUA He KnaguTe Tsxenble NpeaAmeTsl Ha naaenve, 4Tobbl He NOpBaTh U He NOBPEeAMTH ero. béZnych pokojovych podminek mimo dosah pfimého sluneéniho zéfeni. Nevkladejte produkt pod jiné téZké || 2. Sjekk ssmmer og folien regelmessig for rifter og hull. Dersom du oppdager defekter skal produktene kastes og byttes
OMOIEAHMOTE ATEAEIEE, MAPAKAAOYME AMOPPIWTE TA MPOIONTA KAI ANTIKATAZTHETE ME ENA NEO | | 2. PerynspHo NpoBepsiiTe LWBbI ¥ NNEHKY Ha NPEAMET M3HOCA M OTBEPCTWIA. IpU HANMUMN KakNx-TMGO AeeKToB predméty, aby béhem skladovani nedoslo k jeho roztrzeni. | ut med et nytt par. ) ) .
FHMEIQEH: ME THN KATAAMHAH SYNTHPHEH KAI ANOGHKEYSH. H AIAPKEIA ZQHE TOY NPOIONTOS EINAI | BbIBPOCHTE M3feNIe N 3aMEHINTE €ro HOBLIM. 2. Pravideln& kontrolujte $vy i folii, zda nejsou protrzeny. Pokud zjistite poskozeni, produkt zlikvidujte a nahradte novym. | MERK: Med riktig vedlikehold og lagring er produktets levetid fire ar fra produksjonsdatoen. Du ber derfor erstatte
4 ETH ANO THN HMEPOMHNIA KATAZKEYHS. ©A MPENEI META TO AIASTHMA AYTO NA ANTIKATAZTHETE | T AHVE. Mpu om p CPOK CnyXGbi U3nenus cocTansier 4 rona ¢ Aatsl POZNAMKA: Pfi Fadné Gdrzbé a spravném skladovani je Zivotnost vyrobku 4 roky od data vyroby. Potom byste méli | | produktet.
It
KATAAAHAA TO MPOION. | u3roToenenus. Mocne 3Toro nanenve cnepyeT saMeHmTs. vyrobek vyménit. 1 | kasserme
eﬂr\?"l,'glggObN AEN XPHZIMOMOIEITAL MAPAKANOYME KOWTE TO KA ATOPPIWTE SYMGONA ME TOYS I | ytunusauus s LIKVIDACE I | Hvis produktet skal kastes skal de skjeeres opp og kastes i henhold til lokale forskrifter. Kast emballasjen i riktig
3 KA | Ecnu usgenue BbIWno u3 ynotpebnexus, PpaspexsTe ero u YTUNU3UPYIATE B COOTBETCTBUM C HOPMaMK, YTBEPXKAEHHbLIMN | fallsbeholder. Kast ikki | i natt . S | skal kast a li ilj lig mate.
LOTIKOYS KANONIZMOY>. ATIOPRIVTE TH 2YSKEYAZIA METIPOXOXH KAI SPONTIAA MH PYTIAINETE. NA 1|y vr fiTe YNaKoBKY aKkypaTHO W BHMMaTErTbHO. He MycopuTe. Byaste Pokud produkt likvidujete, prestiinéte ho a likvidujte podie mistnich predpisi. Obal likvidujte opatmé a promysiens. | | 7Vielisbeholder. Kastike soppel naluren. Soppel sial kastes pa ansvarlg, miljavenniig mate
FAEPIBAAAON TPOMO. | | OTBETCTBEHHbIM rPaXAaHUHOM W YTUNU3NPYIATE OTXOAbI, HE 3arpPsA3HAR OKPYXKAIoLLYI0 Cpeay. Nevyhazujte do smésného odpadu. Budte dobrymi obéany, likvidujte zbytky ekologicky Setrné. | | Undersok og last ned pr ingen gjennom www.b orp.com
" | & o |
:}/_\r%%KEe\/I\EAYME AglAthTHZTE KAI KATEBAZTE TH AHAQZH ZYMMOP®QZHZ MPOIONTQN AMO THN | HaitguTe 1 3arpyauTe ¢ BeG-caiita www.bestwaycorp.com Aeknapauvio 0 CooTBeTcTaun Projdéte si a stahnéte prohlaseni o shodé k vyrobku na strankach www.bestwaycorp.com |
www.bestwaycorp.com
| |
| |
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NAVOD NA POUZIVANIE PLAVACICH RUKAVOV

Polozka €. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

UPOZORNENIE

. Neposkytuje ochranu pred utopenim.

. Uplne nafuknite vetky vzduchové komory.
. Plavacie rukavy nie su prostriedok na zachranu zivota a musia sa pouzivat iba pod nepretrzitym dozorom skusenej
osoby.

Dozor by sa mal nachadzat na dosah ruky od dietata s vestou.

Vyrobok nehryzte ani neZujte, pretoze kusky, ktoré sa mézu odhryznut z materidlu, mézu spdsobit nebezpecenstvo
udusenia.

. Tento vyrobok poskytuje dodatogny vztlak vo vode pri ugeni sa plavat.

Vzdy dohliadajte na deti vo vode.

V3etky komponenty sa budu nosit iba na ramenach —
Telesna hmotnost pouzivatela od 19 kg do 30 kg.

[RENEN

o s

iba v pripade plavacich rukavov.

©oND

NAFUKNUTIE A NASADENIE

1. Plavacie rukavy naftknite istami. Otvorte bezpeénostny ventil a nafiiknite najskor jednu vzduchovi komoru. Komory
nafukuijte, dokial nezmizne vacsina zahybov a kym nebudu na dotyk pevné, ale NIE tvrdé. Po skonceni ventil zatvorte.
POZNAMKA: Vyrobok nikdy nenafukujte nadmerne ani na nafukovanie nepouzivajte stlaceny vzduch.

2. Natiahnite plavacie rukavy na ramena dietata a naftiknite zvy$nu vzduchovi komoru.

3. Skontrolujte, &i plavacie rukavy spravne sedia a &i pevne priliehaju k ramenam. Nenafukujte ich velmi, aby nebranili
krvnému obehu dietata.
POZNAMKA: U vacsich deti je jednoduchsie najskor nasadit plavacie rukavy na ramena dietata a potom ich nafaknut.

VYFUKNUTIE A ODSTRANENIE
1. Potiahnite poistny ventil a stlacte ventil, aby sa vypustil vzduch.
2. Plavacie rukavy zlozte z ramien dietata.

UDRZBA A SKLADOVANIE

1. Pred uskladnenim oplachnite vodou a nechajte vyschnut na vzduchu. UloZte na suché miesto, za beznych
podmienok miestnosti a mimo dosah priamych sineénych Ii¢ov. Produkt nedavajte pod iné tazké predmety, aby pri
skladovani nepraskol alebo sa nenatrhol.

2. Skontrolujte zvary a pravidelne zalepuijte rozparky a diery. Pokial sa vyskytne volajaka chyba, vyhodte vyrobky a
vymeiite ich za nové.
POZNAMKA: Pri spravnej udrzbe a skladovani je Zivotnost vyrobku tyri roky od datumu vyroby. Potom by ste mali
vyrobok zodpovedajicim spésobom vymenit.

LIKVIDACIA

Pokial je vyrobok vyradeny z pouzivania, rozreZte ho a zlikvidujte v stlade s pokynmi miestnej spravy. Balenie starostlivo

a poriadne zlikvidujte. Nevyhadzuijte do netriedeného odpadu. Budte dobrym obéanom a odpad zlikvidujte ekologicky.

Prosim, vyhladajte a stiahnite si vyhlasenie o zhode vyrobkov na webovej stranke: www.bestwaycorp.com

Nr produktu 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

OSTRZEZENIE

1. Brak zabezpieczenia przed utonigciem.

2. Catkowicie napompuj wszystkie komory powietrzne.

3. Rekawki nie sg urzadzeniem ratujgcym zycie i mogg by¢ uzywane tylko pod statym, kompetentnym nadzorem.
4. Osoba nadzorujgca powinna znajdowac sie w zasiegu reki dziecka.

5. Nie gryz ani nie zuj produktu, mozliwos¢ odgryzienia jego kawatkow i zagrozenie uduszeniem.

6. Produkt zapewnia dodatkowg wyporno$é¢ w wodzie podczas nauki ptywania.

7. Zawsze nadzoruj dzieci w wodzie.

8. Wszystkie elementy powinny by¢ noszone tylko na 1 - tylko w e

9. Masa ciata uzytkownika od 19 kg do 30 kg.

NAPOMPUJ | DOPASUJ

1. Rekawki pompuj ustami. Otwérz zawor i najpierw j jedna komore powietrzng. Wypetniaj
komory, az wigkszo$¢ zmarszczek zniknie i rekawki beda jedrne w dotyku, ale NIE twarde. Po zakoriczeniu zamknij
Zawor.
UWAGA: Nigdy nie pompuj nadmiernie ani nie uzywaj sprezarki do pompowania.

2. Umies¢ rekawki na ramionach dziecka i napompuj pozostatg komore powietrzna.

3. Upewnij sie, ze rekawki sg dobrze dopasowane i ciasno przylegajg do ramienia. Nie przesadzaj ani nie odcinaj
krazenia krwi dziecka.
UWAGA: W przypadku wigkszych dzieci tatwiej jest najpierw zatozy¢ opaski na dziecko, a nastepnie napompowac.

SPUSZCZANIE POWIETRZA | ZDEJMOWANIE
1. Wyciagnij zawér bezpieczenstwa, $ciskaj zawor aby uwolni¢ powietrze.
2. Zdejmij rekawki z dziecka.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1. Przeptucz wodg i ie osusz przed przech ianiem. Przechowywaé w suchym miejscu, w warunkach
pokojowych, z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego. Aby upewnic sie ze produkt nie zostanie rozdarty lub

, podczas ywania nie nalezy . ¢ go pod innymi ciezkimi przedmiotami.

2. Sprawdzaj regularnie szwy i folig pod katem rozdar¢ i dziur. W razie jakiejkolwiek wady nalezy wyrzuci¢ produkt i
zastgpi¢ go nowym.
UWAGA: Przy iej konserwacji i pr
uplywie tego terminu nalezy zastapi¢ produkt.

ywaniu zywotnos¢ produktu wynosi 4 lata od daty produkcji. Po

UTYLIZACJA

Jezeli produkt zakonczyt swojg zywotno$¢, potnij go i zutylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami sktadowania odpadow.
Ostroznie i starannie zutylizuj opakowanie. Nie $mie¢. Badz dobrym obywatelem i utylizuj $mieci zgodnie z zasadami
ochrony srodowiska.

yszukaj i pobierz i produktu poprzez www.bestwaycorp.com
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KARUSZO HASZN, 1 UTMUT,

Cikkszam: 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

FELFUJAS ES FELVETEL

1. A szajaval fijja fel a kartiszot. ElGszor nyissa ki a biztonsagi szelepet, és fujja fol az ahhoz tartozoé légkamrat. Addig
fujja a kamrakat, amig a rancok legtébbje el nem tinik, és érintésre feszesek, de NEM kemények. Ha ezzel
elkészilt, zarja el a szelepet.
MEGJEGYZES: Soha ne fijja tdl, illetve ne hasznaljon siritett levegét a felfijashoz.

2. Helyezze fel a karszot a gyermek felkarjara, majd fujja fel a fennmaradé légkamrat.

3. Gondoskodjon arrél, hogy a kariszé megfelelen illeszkednek, és feszesen fogjak korbe a kart. Ne fjja tal, mivel
ezzel elszorithatja a gyermek vérkeringését.
MEGJEGYZES: Nagyobb gyermekek esetén egyszeriibb, ha a kartszét csak azutan fujja fel, ha mar a kartsz6 a
gyermeken van.

LEERESZTES ES LEVETEL
1. Huzza ki a biztonsagi szelepet, majd a szelepet az ujjaival 6sszenyomva eressze ki a levegét.
2. Vegye le a karszot a gyermekrol.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

1. Elrakas el6tt oblitse le vizzel, és levegén szaritsa meg alaposan. Tegye normal szobai kériilmények kozotti,
kozvetlen napsugarzasnak nem kitett szaraz helyre. Ne hagyja, hogy a termékre mas nehéz targyak nehezedjenek,
hogy a termék a tarolas kdzben nehogy kihasadjon vagy kiszakadjon.

2. Rendszeresen ellendrizze a varratokat és a foliat, hogy nincs-e rajtuk szakadas vagy lyuk. Hiba esetén dobja ki a
terméket, és cserélje le egy Gj parral.
MEGJEGYZES: Megfelel6 karbantartas és tarolas mellett a termék élettartama a gyartastdl szamitva 4 év. Ezt
kdvetSen a terméket le kell cserélni.

ARTALMATLANITAS

Ha a terméket tobbé mar nem lehet hasznalni, vagja szét, és arlalmal\annsa a helyl onkormanyzat elolrasal szennl A
csomag artalmatlanitasat évatosan és végezze. Ne Fels

artalmatlanitasat kérnyezetbarat modon tegye.

Atermék megfeleléségi nyilatkozata tigyében latogassa meg a www.
és letdltheti a dokumentumot

orp.com lyet, ahol

ZROCU LIETOTAJA RO

Preces Nr. 91002, 91038, 32033, 91041, 32005, 32273, 32042

PIEPUSANA UN PIELAGOSANA

1. Piepatiet uzroces ar muti. Atveriet dro§ibas varstu un vispirms piepatiet vienu gaisa kameru. Piepildiet kameras, lidz
pazud lielaka dala kroku un pieskaroties ir jatams, ka uzroce ir stingra, bet NE cieta. Péc pabeig3anas aizveriet varstu.
PIEZIME. Nekada fjuma iepatiet parmérigi, un piepa: i neizmantojiet gaisu.

2. Uzvelciet uzroces uz bérna augddelmiem un piepitiet paréjas gaisa kameras.

3. Nodrosiniet, lai uzroces pienacigi derétu un ciesi piegultu ap roku. Nepiepatiet parmérigi, lai netraucétu bérna asinsriti.
PIEZIME. Vecakiem bérniem vienkarsak ir vispirms uzvilkt uzroéus un péc tam piepist.

IZLAIDIET GAISU UN NOVELCIET
1. Izvelciet drosibas varstu, to saspiezot, lai izlaistu gaisu.
2. Novelciet uzroces no bérna rokam.

APKOPE UN GLABASANA

1. Noskalojiet vesti ar adeni un pirms glabasanas laujiet tai noZat. Novietojiet to sausa vieta, normalos istabas
apstak|os un prom no tieSiem saules stariem. Izstradajumu nedrikst novietot zem citiem smagiem priekSmetiem, lai
nodrosinatu, ka glabasanas laika tas etiek saplésts vai sarauts.

2. Regulari parbaudiet, vai vilem un f nav nodilumu un caurumu. Ja konstatéti defekti, Iddzu, utilizéjiet
izstradajumus un aizvietojiet tos ar jauniem.
PIEZIME. Nodrosinot pareizu apkopi un glabasanu, produkta kalpoanas laiks ir 4 gadi kop§ razo$anas datuma. Péc
tam produkts ir attiecigi janomaina.

UTILIZACIJA

Péc izstradajuma izmantoSanas pabeig$anas sagrieziet to un utilizéjiet atbilstosi jasu pasvaldibas noteikumiem.
Utilizéjiet iepakojumu rapigi un pareizi. Nepiesarnojiet vidi. Katra godpratiga pilsona pienakums ir utilizét atkritumu videi
draudziga veida.

s _ N

Ladzu, izpétiet un produktu

PLAUKIMO

NKOVIU NAUD

Prekés Nr. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

PRIPUTIMAS IR UZDEJIMAS

1. Burna pripaskite plaukimo rankoves. Atidarykite apsauginj vozZtuva ir i$ pradZiy pripTskite vieng oro kamera. Priptskite
kameras tol, kol beveik nebelieka rauksliy ir gaminys tampa tvirtas, taciau NE per daug. Baige uzdarykite voZztuva.
PASTABA. Niekada nepripuskite per daug ir nenaudokite suspausto oro priemonei pripasti.

2. Uzmaukite plaukimo rankoves ant vaiko ranky virsutinés dalies ir galutinai priptskite oro kamera.

3. Jsitikinkite, kad rankovés uzdétos teisingai ir nuo rankos. ipOskite per stipriai, kad nesutrikty vaiko
kraujotaka.
PASTABA. Didesniems vaikams lengviau pirma uzmauti plaukimo rankoves, o tada pripasti.

ORO ISLEIDIMAS IR NUEMIMAS
1. Istraukite apsauginj voztuva, jj atidarykite suspausdami ir isleiskite org.
2. Numaukite plaukimo rankoves nuo vaiko ranky.

LAIKYMAS IR PRIEZIORA

1. Pries i laikyti, vandeniu ir rdi . Padékite sausoje vietoje su jprastomis
kambario sglygos, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Kad gaminys laikant nesuplysty, jo negalima uzkrauti
sunkiais daiktais.

2. Reguliariai tikrinkite sidles ir pavir$ius, ar jie nesusidéveéjo ir néra skyliy. Jei yra kokiy nors pazeidimy, produktg
iSmeskite ir naudokite nauja.
PASTABA. Tinkamai prizidrint ir laikant, gaminys bus tinkamas naudoti 4 metus nuo pagaminimo datos. Tada
turétumete atitinkamai gaminj pakeisti.

UTILIZAVIMAS
Jei produkto nebenaudolate ji perklrpklle ir utilizuokite pagal vietinius reikalavimus. Atsakingai iSmeskite pakuotes.
akite Siuksles tinkamai, neterSdamas aplinkos.

Prasome istirti ir atsisiysti produkto atitikties deklaracijg per www.bestwaycorp.com

RIROCNIK ZA UPORABO PLAVALNIH ROKAVCKOV

Izdelek $t. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

FIGYELMEZTETES BRIDINAJUMS |ISPEJIMAS OPOZORILO
1. Vizbefulladés veszélye. ~ 1. Nenodrosina aizsardzibu pret slk$anu! 1. Neapsaugo nuo nuskendimo. 1. Ni za&¢ita pred utopitvijo.
2. Minden légkamrat teljesen fujjon fel. o 2. Pilnigi piepitiet visas gaisa kameras. 2. Pilnai pripiskite oro kameras. 2. Vse prekate z zrakom napihnite do konca.
3. Akariszo nem életment6 eszkoz, és csak leld és allando feligyelet mellett f 3. Uzroces nav dzivibas glabsanas Iidzeklis, un tas drikst izmantot tikai nepa a un kvalificeta . iba 3. Plaukimo rankovés néra gyvybe sauganti priemoné, jas galima naudoti tik nuolat prizidrint ismanangiam asmeniui. 3. Plavalni rokavéki niso pripomogek za resevanje Zivljen; in jih je treba uporabljati samo pod stalnim, pristojnim nadzorom.
4. Afeligyelének karnyujtasnyi tavolsagra kell lennie a viselGtdl. X 4. Uzraugosai personai jaatrodas rokas attaluma no personas, kas izmanto vesti. 4. Prizirintis asmuo visada turi galéti pasiekti vaika istiesdamas ranka. 4. Oseba, ki je zadolZena za nadzor otroka, mora imeti slednjega na dosegu roke.
g' 2‘?(g:;%Tg:J{g]g'gé‘ﬁ;;:;:?g; é?;g:ﬁe;vr?zir;: L:Z;";:gﬁuz:i‘oﬁen vagy leharapott anyag fulladast okozhat. 5. Nekodiet un nekos|ajiet produktu, jo ta nokostas dalas var radit aizriSanos. 5. &t ir kite gaminio ar jo daliy, nes galite uzdusti. 5. Ne grizite ali Zvedite izdelka, saj obstaja nevarnost zadusitve z odgriznjenimi delci materiala.
7‘ Mindig feligyelje a vw’zbén 16v8 gyermekeket. . 6. ST ierice nodrosina papildu peldspéju GdenT, macoties peldét. 6. Si priemoneé suteikia papildomo pladrumo vandenyje mokantis plaukti. 6. Ta pripomocek zagotavlja dodatno plovnost v vodi pri u¢enju plavanja.
8: Minden elemet csak a felkaron kel viselni — c;sak a2 kariszéhoz. 7. Vienmér adent uzraugiet bérnus. 7. Nepalikite vaiky vandenyje be prieZidros. 7. Vedno nadzoruijte otroke v vodi.
9. Afelhasznalé testtsmege 19 - 30 kg lehet. 8. Vlsus_lfomponentus drikst nésat tikai uz aug3delmiem ka uzrodus. 8. Visi kompon?ntal tur\_buu dévimi tlk ant Zasty — taikoma tik plaukimo rankovéms. 8. Vse sesta\{ne dele je §reba nositi samo na nadlahteh — samo za plavalne rokavcke.
9. Lietotaja kermena svars 19-30 kg. 9. Naudotojo kiino masé nuo 19 kg iki 30 kg. 9. Telesna teza uporabnika od 19 kg do 30 kg.

NAPIHNITE IN PRILAGAJTE

1. Plavale rokavcke napihnite z usti. Odprite varnostni ventil in najprej napihnite eno zraéno komoro. Polnite komore,
dokler vecina gub ne izgine in so na dotik &vrste, a NE trde. Ko koncate, zaprite ventil.
OPOMBA: Nikoli ne napihuijte preve¢ in za napihovanje ne uporabljajte stisnjenega zraka.

2. Plavale rokavcke namestite na nadlahti otroka in napihnite preostalo zraéno komoro.

3. Prepricajte se, da se rokavcki pravilno prilegajo rokam in so tesno zategnjeni okoli roke. Ne napihujte preveg, ker
lahko prekinite otrokov krvni obtok.
OPOMBA: Pri vegjih otrocih je laZje najprej namestiti rokaveke na roke in jih nato napihniti.

IZPIHNITE IN ODSTRANITE
1. Izvlecite varnostni ventil in stisnite ventil, da sprostite zrak.
2. Odstranite rokaveke z otroka.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1. Preden ga shranite, ga sperite z vodo in temeljito posusite na zraku. Spravite ga na suho mesto z normalnimi
sobnlml pogop |n stran od neposredne sonéne svetlobe. Izdelka ne postavljajte pod druge tezke predmete, da se

ne strga ali

2. Redno preverjajte Sive in zunanjo povrslno na morebitne luknje ali raztrganine. Ce opazite, da je plavalni pripomogek
poskodovan, ga zavrzite in zamenjajte z novim.
OPOMBA: Ob pi vzdrzevanju in
skladu s tem morate izdelek zamenjati.

ju je Zivljenjska doba izdelka 4 leta od datuma proizvodnje. V

ODSTRANITEV IZ UPORABE
Ce izdelek ni ve¢ uporaben, ga razrezite in odvrzite v skladu z lokalnimi predpisi. Embalazo odvrzite previdno in
premislieno. Ne onesnazujte okolja. Bodite zgleden ob&an in odpadke odlagajte na okolju prijazen nagin.

e in prenesite izjavo o skladnosti izdelka s spletne strani www.bestwaycorp.com

LLUK KULLANIM KILAV!

Uriin No. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

6. Bu cihaz, yiizmeyi 6grenirken suda ek kaldirma kuvveti saglar.

7. Cocuklari sudayken daima izleyin.

8. Tum bilesenler sadece kollarin st kismina takiimalidir - sadece kolluklar igin.
9. Kullanicinin viicut kiitlesi 19 kg ila 30 kg arasindadir.

SISIRIN VE TAKIN

1. Kolluklari agzinizla sisirin. Emniyet valfini agin ve 6nce bir hava bolmesini sisirin. Hava bélmelerini, kirisikliklarin
biiyiik kismi yok oluncaya kadar sisirin; dokunuldugunda sert DEGIL ancak saglam olmalidir. Bittiginde valfi kapatin.
NOT: Asla gereginden fazla veya basingli hava kullanarak sisirmeyin.

2. Kolluklari gocugun st kollarina gegirin ve diger hava bolmesini sisirin.

3. Kolluklarin dogru sekilde oturdugundan ve kolu sikica sardigindan emin olun. Gereginden fazla sisirmeyin, aksi
takdirde gocugun kan dolagimi kesilir.
NOT: Daha biiyiik cocuklar icin, ilk 6nce kollugu takip daha sonra sisirmek daha kolaydir.

SONDURUN VE GIKARIN
1. Emniyet valfini, havayi bosaltmak igin kistirarak gekip gikarin.
2. Kolluklari gocugun kolundan gikarin.

SAKLAMA VE BAKIM

1. Depolamak (izere kaldirmadan 6nce suyla durulayin ve havayla iyice kurutun. Normal oda kosullarinda ve giines
1s1gindan uzakta kuru bir yere yerlestirin. Uriin, depolama sirasinda pargalanmamasi ya da yirtiimamast igin diger
agir nesnelerin altina yerlestirimemelidir.

2. Dikislerde ve folyoda diizenli olarak yirtik ve delik kontrolii yapin. Herhangi bir bozukluk varsa, liitfen Griint atin ve
yeni bir gifti ile degistirin.
NOT: Dogru sekilde bakim yapildiginda ve saklandiginda, Griiniin kullanim émri Gretim tarihinden itibaren 4 yildir.
Dolayistyla bu siire sonunda Uriinii yenilemelisiniz.

BERTARAF
Uriin kullaniimiyorsa litfen kesin ve yerel yonetmeliklere uygun olarak atin. Paketi dikkatlice ve saygili bir bigimde atin.
Cevreyi kirletecek sekilde atmayin. lyi bir vatandas olun ve ¢dpii cevreye saygili bir sekilde atin.

Liitfen www.bestwaycorp.com adresinden driiniin uygunluk beyannamesini arastirip indirin.

MANUAL DE UTILIZARE PENTRU PERNE PENTRU BRATE

Nr. articol: 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

6. Acest dispozitiv ofera un plus de flotabilitate in apa atunci cand invatati sa inotati.

7. Supravegheati in permanenta copiii cand sunt in apa.

8. Toate componentele trebuie purtate numai pe partea superioara a bratelor — valabil numai pentru aripioare de inot.
9. Masa corporala a utilizatorului: de la 19 kg la 30 kg.

UMFLARE $I POTRIVIRE

1. Umflati cu gura pernele pentru brate. Deschideti supapa de siguranta si umflati mai intai o camera de aer. Umpleti
camerele pana cand majoritatea cutelor dispar, iar perna se simte ferma la atingere, dar NU rigidd. Dupa ce ati
terminat, inchideti supapa.
NOTA: Nu umflati niciodaté in exces si nu utilizati aer comprimat pentru umflare.

2. Puneti pernele pentru brate pe bratele copilului si umflati restul camerelor de aer.

3. Asigurati-va ca pernele pentru brate se potrivesc corect si sunt fixe in jurul bratului. Nu umflati excesiv si nu
intrerupeti circulatia sangelui copilului.
NOTA: In cazul copiilor de varste mai mari, este mai usor s fixati mai intai pernele pentru brate pe bratele copilului
si apoi sa le umflati.

DEZUMFLAREA S| INDEPARTAREA
1. Trageti in afara supapa de siguranta, ciupind supapa pentru a elibera aerul.
2. Scoateti pernele pentru brate de pe bratele copilului.

iNTRETINERE $I DEPOZITARE

1. Clatiti-o cu apa si uscati-o la aer inainte de a o depozita. Puneti-o intr-un loc uscat, intr-o incapere cu conditii
normale, feritd de lumina directa a soarelui. Produsul nu trebuie asezat sub obiecte grele pentru a v& asigura ca nu
sunt rupte sau sfasiate in timpul depozitarii.

2. \/ermc ti cusaturile si folia penodlc pentru semne de rupturi sau orificii. Daca exista defecte, eliminati produsele si

NOTA: Tn cazul unor conditii optime de intretinere si depozitare, durata de viata a produsului este de 4 ani de la data
fabricatiei. Dupa expirarea acestei perioade de timp, este necesara fnlocuirea produsului.

ELIMINARE

Dacé produsul nu mai este adecvat, va rugam sa-| taiati si sa-l eliminati conform prevederilor consiliului local. Pachetul
trebuie sa fie eliminati cu atentie si simt de raspundere. Nu eliminati produsul ca pe un deseu menajer obisnuit. Pentru
a fi un bun cetatean, eliminati deseurile intr-o maniera ecologica.

V& rugam sa cautati si sa de a produsului pe www.bestwaycorp.com

Aptukyn Ne 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

OT 3apywasaHe.
ToBa yCTPOICTBO OCUTYPSIBa AOMBIHUTENHA NNIABAEMOCT BbB BOAATA, KOraTo Ce yuuTe Aa niysare.
BuHaru Habniopasalite Aeuata BbB BoAaTa.

BCuuky KOMMOHEHTYH TPsiGBa [1a Ce HOCAT CaMO Ha FOpHaTa YacT Ha PbLETe — CamMO 3a PaMEHHU MiTyBK.
TenecHo Terno Ha notpebutens ot 19 kg ao 30 kg.

©O®ND

HALYBAHE U U3MON3BAHE

1. Hapyitte pameHHuTe nnyski ¢ ycta. OTBOpeTe NpeanasHus BEHTUN U HajyiATe MbpBO eAHaTa Bb3dyluHa Kamepa.
Haromnaiite kamepuTe, AOKATO MOBEYETO OT MbHKUTE 3YE3HAT 1 Ce YCelaT TBbPAN Npu Aonmp, Ho HE npekaneo
TBbpAN. 3aTBOPETE BEHTUNA, KOraTo NPUKITIOYNTE.
3ABEJIEXKA: Hukora He HanomnBaiiTe npekaneHo 1 He U3non3eaiTe CrbCTeH Bb3AyX Npu HaayBaHe.

2. MocTaBeTe pamMeHHUTE NNyBKM BbPXY FOPHATa YaCT Ha PbLETE Ha ETeTo 1 HajyiiTe Apyrata Bb3ayluHa kamepa.

3. YBepere ce, Ye paMeHHUTE NNyBKM NacBaT NPABUIHO U Ca CTETHATO NPUNEnHanM okono pekara. He Haaysaiite
NPeKoMepHo, 3a /1a He Ce HapyLuM KpPbBOOBPALLIEHNETO Ha ETETO.
3ABENEXKA: 3a no-ronemu Aeua e no-necHo MbpBo fja Ce CrioxaT paMeHHUTE NiyBki BbPXY pblieTe u cnep ToBa
fa ce HagyaT.

U3NYCKAHE HA Bb3[YXA U CBANSAHE
1. NapbpnaiiTe npeanasHus knanaw, kaTo ro NpuTHckare, 3a Aa ce 0cBo60AN Bb3flyxa.
2. CsaneTe pamMeHHWTe NNyBKN OT PbLETe Ha ATETO.

NOAAPBXKA U CbXPAHEHUE

1. MannakHeTe ¢ BoAa 1 OCTaBETe /1a M3CbXHE HaMbHO Ha Bb3/lyX, NPeau Aa ro npubepere. MocTaBeTe Ha CyXo MACTO,
NP1 HOPMarHY CTaiiHyN YCIOBUS, Aaney OT Npsika CribHYeBa CBETNMHA. MPOAyKTLT He TpsiGBa f1a Gb/ie NocTaBsH Noa
[DpYrv TeXKA NPeIMETH, 3a Aa Ce rapaHTUpa, Ye HAMa Aa Gb/ie pasLeneH unn paskbCaH No BpeMe Ha Cknaanpaxe.

2. MposepeTe WeBoBe M hONMOTO PEAOBHO 3a CbI3eHe U AYMKN. AKO UMa HAKaKeY AeeKTH, MONs 3XBbpreTe
NPOZIYKTa 1 TO 3aMeHeTe C HOB.
3A A: Cnj

ne JKMBOTBT Ha Npo/yKTa € 4 roAMHN OT AaTaTa Ha
npou3BoAcTBO. CrieioBaTenHo B T031 CPOK, Bue Lije TpsiGBa 1a 3aMeHunTe npoaykTa.

U3XBBLPNSAHE

AKO MPOAYKTLT € U3BLH YoTpe6a, Monsi, HapexXeTe ro M3XBLPIETe CNOpPeA BalMs MecTeH pernameHT. Pasnonoxere
onakoBkarta, BHUMaTerHo 1 obmucnieHo. He naxebprsiite. Bbaete A06bP rpaxkaaHiH 1 M3XBLPNAITE OTNazbuMTe No
CboBpa3eH C OKOfHaTa Cpeaa HaumH.

Monsi, noTbpceTe 1 uaTerneTe Aeknapaunsita 3a CbOTBETCTBME Ha NPOAYKTa Ha aapec www.bestwaycorp.com

UPUTSTVO ZA UPOTREBU ZA NARUKVICE ZA PLIVANJE

Proizvod br. 91002; 91038; 32033; 91041; 32005; 32273; 32042

UYARI AVERTISMENT BHUMAHUE UPOZORENJE
1. Bogulmaya karsi koruma saglamaz. 1. Nu pro_lejeazé contra fnecului. 1. He npeanassa OT yAaBsiHe. 1. Ne pruza zastitu od utapljanja.
2. Bitiin hiicreleri sonuna kadar sisirin. 2. Umflati complet toate camerele de aer. . . B B 2. Iausino Hanomnaite BCH4KN BLINYLLHN KaMepu. . Ispunite u cijelosti zrakom sve zragne komore.
3. Kolluklar can kurtarici degildir ve yalnizca stirekli yetigkin denetimi altinda kullaniimalidir. 2 gernele p:n(ru t)lragebnu regrezmlﬂa L:n dlsdpozmvédf salvgre Sfl tr;k;ule uhlgzate sub supraveghere constanta, competenta. 3. komneTeHTe:JLya?:o:e ca n TpsibBa Aa ce Manonaeat camo MoA NOCTOSHEH, . Narukvice za plivanje nisu sredstvo za spasavanje Zivota | moraju se koristiti samo pod stalnim, struénim nadzorom.
4. Gozetimi saglayan kisi yelegi kullanan kisinin bir kol mesafesinde olmalidir. - Supraveghetorul trebuie sa se afle la o distanté de un brat fata de purtator. N . Odrasla osoba treba biti u blizini djeteta.
R ikesil i gi icin Griind i i 5. Nu muscati sau mestecati produsul intrucat bucétile care pot fi muscate din material pot duce la pericol de sufocare. 4. Ivueto, koeTo Habniopasa Tpsibsa Aa 6bae Ha eaHa pbka pascTosHNE OT NNMLETO, KOETO M3NON3Ba NPOAYKTa.
5. Materyalden isirilip koparilan pargalar bogulma tehlikesine neden olabilecegi igin Grlinii 1sirmayin ya da gignemeyin. scalj i pr i P S P P 5. He XaneTe Wni AbBYETE NPOAYKTa, Thil KATO OTXANAHUTE OT MATEPUANA NAPYETa, MOTAT A3 MPEAUIBUKAT OACHOCT

2

3

4.

5. Ne grizite i ne Zvacite proizvod jer biste mogli odgristi neki od njegovih dijelova uslijed ¢ega bi moglo doéi do gusenja.

6. Ovaj proizvod pruza dodatnu plovnost u vodi pri uéenju plivanja.

7. Djecu u vodi uvijek nadgledaijte.

8. Sve komponente moraju se nositi samo na nadlakticama - samo za narukvice za plivanje.

9. Tjelesna tezina korisnika od 19 kg do 30 kg.

NAPUHAJTE | NAMESTITE

1. Napuhajte narukvice za plivanje ustima. Otvorite sigurnosni ventil i prvo napuhajte jednu zraénu komoru. Napunite
komore sve dok vecina bora ne nestane i dok ne budu ¢vrste na dodir, ali NE tvrde. Zatvorite ventil kada zavrsite.
NAPOMENA: Nikada nemojte previse napuhati niti koristiti komprimirani zrak za napuhavanje.

2. Stavite narukvice za plivanje na nadlaktice djeteta i napuhajte preostalu zraénu komoru.

3. Uvjerite se da narukvice za plivanje dobro prianjaju i da su &vrsto stegnute oko ruke. Nemojte previ$e napuhavati jer
cete prekinuti djetetovu cirkulaciju krvi.
NAPOMENA: Za ve¢u djecu lake je prvo staviti narukvice na dijete, a zatim ih napuhati.

ISPUHAJTE | UKLONITE
1. Izvucite sigurnosni ventil, stisnite ga da biste ispustili zrak.
2. Skinite narukvice za plivanje s djeteta.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1. Prije pohranjivanja isperite vodom i temeljito osusite na zraku. Stavite ga na suho mjesto, s normalnim sobnim
uvjetima i izvan izravne sunceve svjetlosti. Proizvod se ne smije stavljati ispod drugih teskih predmeta kako se ne bi
poderal ili kako bi se izbjeglo ostecenje tijekom skladistenja.

2. Redovito provjeravajte rubove i vanjske povrsine kako biste olknh postojanje rupica ili raspora materijala. Ako na
proizvodu utvrdite nekog bacite ga i novim.
NAPOMENA: Uz pravilno odrZzavanje i skladistenje, Zivotni vijek proizvoda je 4 godine od datuma proizvodnje.
Nakon toga trebate zamijeniti proizvod.

ODLAGANJE
Ako proizvod vie ne sluZi namijenjenoj svrsi, izreZite ga i zbrinite sukladno uputama vaseg lokalnog vijeca. Pa:
svjesno zbrinite ambalazu. Ne bacajte u smece. Budite savjestan gradanin i zbrinite ga na ekoloski prihvatljiv nagin.

Potrazite i preuzmite izjavu o sukladnosti proizvoda na mreznom mjestu www.bestwaycorp.com
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1.Eiole uppufp\s_vastaft kauigseut. ) | 1. Ne $titi od utapanja. A e e llia G 1 |
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5. Arge laske lapsel vesti hammustada ega nérida, selle materjali tiikid véivad pshjustada hingamistakistusi. I | 5. Ne grizite i ne 2vadite proizvod jer delovi koji bi mogli biti odgrizeni sa tkanine mogu uzrokovati opasnost od davijenja. A e s ) Gl el S A 08 e 4
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8. Koiki komponente tuleb kanda ainult dlavartel - vaid kasivarreujukite puhul. || 8. Sve komponente ¢e se nositi samo na nadlakticama - samo za miSice za plivanje. oLl g ol JUlYI s 8, 7 |
9. Kasutaja kehamass 19 kg kuni 30 kg. | | 9. Telesna tezZina korisnika od 19 kg do 30 kg. i g )l s Al - L e ) e g slall e Sall e il Sl e ety S 8
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TAITMINE JA SOBITAMINE | NADUVAJTE | UKLONITE o |
1. Puhuge kasivarreujukid suuga tais. Avage turvaventiil ja puhuge esmalt téis iks kamber. Puhuge kambritesse niipalju | 1. Naduvaijte misice za plivanje ustima. Otvorite sigurnosni ventil i prvo naduvaijte jednu vazdusnu komoru. Napunite Lagsalg il |
Bhku, et kortsud on kadunud ja ujukid tunduvad tugevad kuid MITTE kdvad. Kui olete I6petanud, sulgege ventiil. komore dok vecina bora ne nestane i dok ne budu ¢vrste na dodir, ali NE tvrde. Zatvorite ventil kada zavrsite. P e J PP .. R T
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3. Veenduge, et kasivarreujukid on imber késivarre kindlalt ja tihedalt. Arge iile téitke, et lapse vereringlust mitte takistada. I | 3. Uverite se da misici pravilno pristaju i da su zategnuti oko ruke. Ne prenaduvaite i ne prekidajte cirkulaciju krvi deteta. E‘*“ et als S it 11 kg =12 months [11kg—15kg [~ 12 months to 24 months
MARKUS. Suurematel lastel on hlpsam panna ujumiskatised esmalt kasivartele ja seejarel tais puhuda. | NAPOMENA: Za veéu decu je lakse prvo staviti misice na dete, a zatim ih naduvati. i I el sgll ol jaa il 5 Jalll g1 53 el ) ¥l dalse o 2 | | 15 kg — 19 kg <24 months 1o 36 months [19kg—30 kg [ =3 years to 6 years
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1. Tommake turvaventiil vélja ja vajutage seda, et 6hk valja lasta. || 1. lzvucite sigurnosni ventil, stisnite ventil da biste oslobodili vazduh. | [Conseils — Poids approximatif: tranche d'age _
2. Votke kasivarreujukid lapse Katelt &ra. | | 2 Skinite misiée za plivanje sa deteta. iy o1 sl s | 1 115"919 . ~ ;i ’“g‘g _ % };* ;50 ‘;(9 % ~ ;2 *624 mois
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HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE " | ODRZAVANJE | ODLAGANJE sl o : J.utv‘ O S ; ! [30-60kg 6—12ans [>60kg [~ plus de 12 ans
1. Enne hoiulepanekut peske vees pohjalikult puhtaks. Hoidke komplekti kuivas kohas, tavalistes toatingimustes ja ! 1. Isperite vodom i dobro osusite na vazduhu pre nego $to ga odloZite. Stavite ga na suvo mesto, u normalnim sobnim . o S ! Orientierungshilfe — ungefahres Ko icht:
eemal otsesest paikesekiirgusest. Toodet ei tohi asetada raskete esemete alla, et see ei rebeneks hoiulepaneku ajal. | uslovima i van direktne sunceve svetlosti. Proizvod ne treba stavljati ispod drugih teskih predmeta kako se ne bi ean s ! 1Tkg I ~ 12 Monate 1 11kg— 15 kg 1 ~12 Monate bis 24 Monate
2. Kontrollige regulaarselt liitekohti ja volte rebenemise ja aukude suhtes. Kui leiate mingi vigastuse, drge vesti ja | pocepal ili kako bi se izbeglo oSte¢enje tokom skladistenja. R N = . o . N o e e 15 kg — 19 kg | ~ 24 Monate bis 36 Monate | 19kg — 30 kg | ~ 3 Jahre bis 6 Jahre
ujukeid enam kasutage ja vétke uus paar. I | 2. Proveravajte redovno da li $avovi imaju rupe i osteéenja. Ako ima ostecenja, molimo bacite proizvode i zamenite i i Y Rall pualll 6 sm e s el Al gl (b ecila (S 8 gl n L 333 8 lsel) (i Lgding sl eilaZ 1 || [30kg =60 kg |~ 6 Jahre bis 12 Jahre [>60kg | ~ dber 12 Jahren
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Kui toode on kasutusest kdrvaldatud, I6igake see katki ja andke (le kohalikule jadtmekéitiusettevottele. Utiliseerige | ODLAGANJE ) e Galadl | 30kg—60kg [~da6a12anni [>60kg [ ~ pil di 12 anni
toode hoolikalt ja labimaeldult. Arge pange priigikasti. Olge eeskujulik kodanik ja utiliseerige jaatmed Ako proizvod nije ispravan, molimo isecite ga i bacite u skladu sa lokalnim pravilima. Bacite proizvod pazljivo i oprezno. . P ™ s P . N o <. . Als richtlijn - lichaamsgewicht bij benadering: leeftijdsgroep
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Vastavusdeklaratsiooni leiate ja saate alla laadida veebisaidilt www.bestwaycorp.com I | PotraZite i pi ijuo 8 i proizvoda sa stranice www.bestwaycorp.com R [ 30 kg — 60 kg | ~6jaar tot 12 jaar | >60 kg | ~ ouder dan 12 jaar
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Vagledning — Ungeférlig vikt: aldersgrupp ! [YmsTBare — MpUBNV3UTENHO TeNnecHo Termno: Bb3pacToa rpyna nr. 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park,  Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN ! Tragzmsarr:ssi:/:d in so:r:e L'i,‘fnlf.iiwuiie, \?c::s: %i”)biﬂfiﬁ Qgp:ssées imsiisilﬁé cee:a:; pa‘;slslolzrs‘ |:c[:ne£adle I Marcas comerciales
1Tkg ~ 12 manader [11kg—15kg [ ~ 12 manader till 24 manader I [ATkg ~ 12 meceua 11kg—15kg [ ~ 12 meceua Ao 24 weceua Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN , latos 106553563 Fimks O ‘ETUI{ZO“:’“?H ukaisest! 'I"“‘;“e““ ! | utiizadas en algunos paises bajo licencia de / Marken, abweichend in bestimmten Léinder unter Lizenz von / | marchi commerciali sono utilizzati in
15 kg —19kg ~ 24 manader till 36 manader | 19kg — 30 kg | ~3artil 6 ar | 15 kg —19kg ~ 24 meceua Ao 36 mMeceua 19 kg — 30 kg | ~ 3 roawHu [0 6 roautmn Exarmer[; ImonoELégaézrsg;Iaﬁég(E_}_J)kzm6/4235 g?%&"g;’:ﬂ“? ’ aitos ro imko Oy, Takomotie elsini | alcuni paesi su licenza Bestway Inflatables & Material Corp.
30 kg — 60 kg ~Gartil 12 ar [>60kg [ ~over12ar | [30kg=60kg =6 ronvHv [0 12 ropvHn > 60 kg |~ naa 12 rognnn ;fr:: poado. 598, imko Oy. Takamotie 8, FI- elsinkl, Asemksen (EU) 2016/425 mukainen tyyppitarkastus: hyvaksytty laitos | nsnanuvamurea by/ F?:bnqué par / Fabricado por / Produziert von / Prodotto da Bestway Inflatables & Material Corp., No. 208 Jin Yuan Wu Road,
- — - | S— - — Examen de tipo para el Reglamento 2016/425 por: Organismo nro 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, | hanghai, 201812, China.
paino: ikaryhma , [Rapomena - Priblizna telesna teZina  starosna dob: _ _ Uiorizado n° 0120, SGS United Kingdom Limited. Srgarisme Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CHE5 3EN, Iso-Britannia | Exported by /Exporté par  Exportado por / Exportiertvon  Esportato da Bestway (Hong Kong) International Ltd./Bestway Enterprise
[~ 12 kuukautta [11—15kg [ ~ 12-24 kuukautta do 11 kg [~12 mjeseci _ [od1Tkgdo 15kg | ~ 12 mjeseci do 24 mjeseca Busmss Park, Ellesmers Port, South Wirral, Cheshire, CHES 3EN Typova skuska EU pre nariadenie (EU) 2016/425: oboznameny organ Company Limited, Suite 713, 7/Floor, East Wing, Tsim Sha Tsui Centre, 66 Mody Road, Kowloon, Hong Kon
| ~ 24-36 kuukautta [ 19-30kg | ~3-6 vuotta I [od 15 kg do 19 kg | ~ 24 mjeseci do 36 mjeseca ['od 19kg do 30 kg | ~ 3 godine do 6 godina i henhold il Regulativ (EU) 2016/425 af- G S K O Tk B oo ink, Finsko I | Manufactured for, distributed and represented in the European Union by / Fabriqué pour, distribué et représenté dans Union européenne par /
30 — 60 kg | ~6-12 vuotta | > 60 kg | ~yli 12 vuotta | 0d30kgdo60kg | ~6 godme do 12 godina | > vi§e od 60 kg | ~iznad 12 godina 2::?;‘1?@;:‘ Ic;rrg‘;:n nr. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 organ & 0120, ngg United Kingdom Limited. Rxssmcc, Busmesys | Eag:cad;:, d\smbul‘dbdy r:p:e:er:tado enla Um‘dr: Eurmea por l/E Herges«:m lf;uer Vemgneg sowie ;/enretuvng w;ne_m'a\b def;:;;:ga;s;hengn:zan durch /
Navod — Priblizna telesna hmotnost: vekova skupina I [Juhised sdltuvalt vanusest for Regulativ nr. 2016/425 ved: Godkendt g:g:nﬂe‘;geﬁpﬁg rfgé‘é'r'z‘éﬂrz':luf [‘Sg)";%g,}gg ii"éz Jednosta | Maih"rf:eo(mr;‘oo';jm',’y ieiioulo ¢ rappresentalo nelfLinione Europea ca Bestway Europe S.p.2, Yia Resistenza, 5 an lulane
1Tkg [~12 esiacov_ [ 11kg—15kg [~12 az24 ! 11kg [~ 12 kuud [ 11kg—15kg [ ~ 12 kuud kuni 24 kuud gﬂvamskg‘s“?rgl'm seg li‘mtsed mrbgvdon“ Léf:‘ R:SSMgHog 53y Mobfikowana nr 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ! Represented in United Kingdom by Bestway Corp UK Ltd. 8 Wentworth Road, Heathfield Industrial Estate, Newton Abbot, Devon, TQ12 6TL.
15 kg — 19 kg |~ 24 a7 36 mesiacov [ 19kg - 30 kg | ~3az6 rokov | [15kg—19kg |~ 24 kuud kuni 36 kuud [ 19kg — 30 kg | ~ 3 aastat kuni 6 aastat Erame e tog UE s reculamento 'UE")’;m 6495 ver: Oraaniamo_Finiandia i I | Represented in Latin America by / Représenté en Amérique latine par / na América Latina por
30 kg — 60 kg [~ 6az 12 rokov. [>60kg [ = viac ako 12 rokov | [30kg—60kg |~ 6 aastat kuni 12 aastat [>60kg [~ le 12 aasta Notifoado No. 0598, SGS Firnko Oy, Takamotie 8, FL00380° Badaric typu dia rozporzadzenta 20161425 przez: gfga" Zﬁ“g‘eLdm"V || Bestway Central & South America Ltda, Salar Ascotan 1282, Parque Enea, Pudahuel, Santiago, Chile.
- - . | . — Helsinque, Finlandia ! Ellesmere Port. South Wia """Ch"“‘he ] cﬁgg“ggN usiness Park, || Representedin Australia & New Zealand by Bestway Australia Pty Ltd, Unit 2/98-104 Carnarvon St Silverwater, NSW 2128, Australia.
W: —Pi masa ciafa: grupa wiekowa _ ‘ Smernice - pribliZa tezina tela: starosna grupa _ Exame de Tipo para o Regulamento 2016/425 por: Organismo A2016/425 (EU) rondeletnek megfeleld EU ti gezte: | | (Tel:Ausiraia (+61) 29037 1383; New Zealand: 0800 142 101),
11kg ~ 12 miesiecy [ 11kg—15kg [ ~ od 12 do 24 miesiecy 11kg ~ 12 meseci [ 11kg—15kg [ ~ 12 meseci do 24 meseca Aprovado No. 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor bejelentett szervezet szama: 0598, SGS Fimko Oy. Tokomotie s Represented in North America by / Représenté en Amérique du Nord par / Representado en Norteamérica por Bestway (USA) Inc., 3435 S.
15 kg — 19 kg ~ od 24 do 36 miesiecy | 19 kg — 30 kg | ~od3do6lat | 15 kg — 19 kg ~ 24 meseca do 36 meseci | 19kg — 30 kg | ~ 3 godine do 6 godina Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH85 3EN  FI-00380 Helsinki, Finnorszag ! McQueen Road, Chandler, AZ 85286, United States of America.
30 kg — 60 K ~0d 6 do 12 lat > 60 ki ~ powyzej 12 lat 30 kg — 60 K =6 godina do 12 godina > 60 K ~Vide od 12 godina EE TYMNIKH EZETASH BASEI TOY KANONISMOY (EE) 2016/425  Tipusvizsgalat a 2016/425 irasnak megfelelden: elismert szerv sz.
(20 kg B kg ! 9 [~ powyze] 12 at : (20 kg ~BU kg g godina ! X9 ! 9 ATO TON: NISTONOIHMENO OPTANISMO YTT APIO. 0598, SGS 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, : www.bestwaycorp.com estway,
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